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Is 56,1.6-7 
TESTO ITALIANO 

 

1Così dice il Signore: «Osservate il diritto e 
praticate la giustizia, perché la mia salvezza 
sta per venire, la mia giustizia sta per 
rivelarsi». [2Beato l’uomo che così agisce e il 
figlio dell’uomo che a questo si attiene, che 
osserva il sabato senza profanarlo, che 
preserva la sua mano da ogni male. 3Non 
dica lo straniero che ha aderito al Signore: 
«Certo, mi escluderà il Signore dal suo 
popolo!». Non dica l’eunuco: «Ecco, io sono 
un albero secco!». 4Poiché così dice il 
Signore: «Agli eunuchi che osservano i miei 
sabati, preferiscono quello che a me piace e 
restano fermi nella mia alleanza,  5io 
concederò nella mia casa e dentro le mie 
mura un monumento e un nome più 
prezioso che figli e figlie; darò loro un nome 
eterno che non sarà mai cancellato.]  
6Gli stranieri, che hanno aderito al Signore 
per servirlo e per amare il nome del Signore, 
e per essere suoi servi, quanti si guardano 
dal profanare il sabato e restano fermi nella 
mia alleanza, 7li condurrò sul mio monte 
santo e li colmerò di gioia nella mia casa di 
preghiera. I loro olocausti e i loro sacrifici 
saranno graditi sul mio altare, perché la mia 
casa si chiamerà casa di preghiera per tutti i 
popoli». 

TESTO EBRAICO 

ה 1 וּ צְדָקָ� ט וַעֲשׂ� וּ מִשְׁפָּ� ה שִׁמְר�  כֹּ�ה אָמַ�ר יְהוָ�
וֹת� י לְהִגָּל" וֹא וְצִדְקָתִ� וּעָתִי& לָב� י)קְרוֹבָ'ה יְשׁ"  כִּ"

�יק בָּ�הּ 2[ ם יַחֲזִ את וּבֶן)אָדָ� �ֹ י אֱנוֹשׁ& יַעֲשֶׂה)זּ  אַשְׁרֵ'
וֹת כָּ  וֹ מֵעֲשׂ� ר יָד� וֹ וְשֹׁמֵ� חַלְּל� ע� שֹׁמֵ'ר שַׁבָּת& מֵ"  ל)רָ"

ר 3 'ה אֶל)יְהוָה& לֵאמֹ� ר הַנִּלְוָ  וְאַל)יאֹמַ�ר בֶּן)הַנֵּכ8ָ
וֹ וְאַל)יאֹמַר&  �ל עַמּ� ל יַבְדִּילַ;נִי יְהוָ�ה מֵעַ הַבְדֵּ=

שׁ� ס ן אֲנִ�י עֵ�ץ יָבֵ" יס הֵ�  הַסָּרִ�
רִיסִים& אֲשֶׁ'ר יִשְׁמְרוּ& 4 ה לַסָּ" הB אָמַ�ר יְהו8ָ  כִּי)כֹ�

י וּ ים אֶת)שַׁבְּתוֹתַ� וּ בַּאֲשֶׁ�ר חָפָ�צְתִּי וּמַחֲזִיקִ� חֲר� בָ"
י�  בִּבְרִיתִ"

וֹב 5 ם ט� �ד וָשֵׁ� & יָ וֹמֹתַי ם בְּבֵיתִ'י וּבְח" Fֶי לָה Gִּוְנָתַת 
א  �ֹ ר ל וֹ אֲשֶׁ� �ים וּמִבָּנ�וֹת שֵׁ'ם עוֹלָם& אֶתֶּן)ל� מִבָּנִ

ת�  ] יִכָּרֵ"

'ים עַל)יְהוָה& לְשָׁ� 6 ר הַנִּלְוִ �י הַנֵּכ8ָ וֹ  וּבְנֵ רְת�
ים  וֹ לַעֲבָדִ� ה לִהְי�וֹת ל� לְאַהֲבָה& אֶת)שֵׁ�ם יְהוָ� וּ"
י� ים בִּבְרִיתִ" וֹ וּמַחֲזִיקִ� חַלְּל�  כָּל)שֹׁמֵ'ר שַׁבָּת& מֵ"

י וְשִׂמַּחְתִּים& בְּבֵ�ית 7 ים אֶל)הַ�ר קָדְש8ִׁ Jִוַהֲבִיאוֹת 
ל)מִזְבְּחִ�  וֹן עַ" י עוֹלֹתֵיהֶ=ם וְזִבְחֵיהֶ;ם לְרָצ� י תְּפִלָּתִ�

ים� א לְכָל)הָעַמִּ" י בֵּית)תְּפִלָּ�ה יִקָּרֵ�  כִּ�י בֵיתִ�
 

TESTO LATINO 
 

56:1 Haec dicit Dominus custodite 
iudicium et facite iustitiam quia iuxta est 
salus mea ut veniat et iustitia mea ut 
reveletur  [56:2 beatus vir qui facit hoc et 
filius hominis qui adprehendit istud  
custodiens sabbatum ne polluat illud  
custodiens manus suas ne faciat omne 
malum  56:3 et non dicat filius advenae 
qui adheret Domino dicens separatione 
dividet me Dominus a populo suo et non 
dicat eunuchus ecce ego lignum aridum  
56:4 quia haec dicit Dominus eunuchis 
qui custodierint sabbata mea et elegerint 
quae volui et tenuerint foedus meum   
56:5 dabo eis in domo mea et in muris 
meis locum et nomen melius a filiis et 
filiabus nomen sempiternum dabo eis 
quod non peribit ] 56:6 et filios advenae 
qui adherent Domino ut colant eum et 
diligant nomen eius ut sint ei in servos 
omnem custodientem sabbatum ne 
polluat illud et tenentem foedus meum   
56:7 adducam eos in montem sanctum 
meum et laetificabo eos in domo orationis 
meae holocausta eorum et victimae 
eorum placebunt mihi super altari meo 
quia domus mea domus orationis 
vocabitur cunctis populis. 

TESTO GRECO 
 

56.1 T£de lšgei kÚrioj ful£ssesqe kr…sin 
poi»sate dikaiosÚnhn ½ggisen g¦r tÕ swt»riÒn 
mou parag…nesqai kaˆ tÕ œleÒj mou 
¢pokalufqÁnai [56.2 mak£rioj ¢n¾r Ð poiîn 
taàta kaˆ ¥nqrwpoj Ð ¢ntecÒmenoj aÙtîn kaˆ 
ful£sswn t¦ s£bbata m¾ bebhloàn kaˆ diathrîn 
t¦j ce‹raj aÙtoà m¾ poie‹n ¢d…khma 56.3 m¾ 
legštw Ð ¢llogen¾j Ð proske…menoj prÕj kÚrion 
¢forie‹ me ¥ra kÚrioj ¢pÕ toà laoà aÙtoà kaˆ 
m¾ legštw Ð eÙnoàcoj Óti ™gè e„mi xÚlon xhrÒn  
56.4 t£de lšgei kÚrioj to‹j eÙnoÚcoij Ósoi ¨n 
ful£xwntai t¦ s£bbat£ mou kaˆ ™klšxwntai § 
™gë qšlw kaˆ ¢ntšcwntai tÁj diaq»khj mou  
56.5 dèsw aÙto‹j ™n tù o‡kJ mou kaˆ ™n tù te…cei 
mou tÒpon ÑnomastÕn kre…ttw uƒîn kaˆ qugatšrwn 
Ônoma a„ènion dèsw aÙto‹j kaˆ oÙk ™kle…yei]     
56.6 kaˆ to‹j ¢llogenšsi to‹j proskeimšnoij 
kur…J douleÚein aÙtù kaˆ ¢gap©n tÕ Ônoma 
kur…ou toà e�nai aÙtù e„j doÚlouj kaˆ doÚlaj 
kaˆ p£ntaj toÝj fulassomšnouj t¦ s£bbat£ mou 
m¾ bebhloàn kaˆ ¢ntecomšnouj tÁj diaq»khj mou 
56.7 e„s£xw aÙtoÝj e„j tÕ Ôroj tÕ ¤giÒn mou kaˆ 
eÙfranî aÙtoÝj ™n tù o‡kJ tÁj proseucÁj mou 
t¦ Ðlokautèmata aÙtîn kaˆ aƒ qus…ai aÙtîn 
œsontai dektaˆ ™pˆ toà qusiasthr…ou mou Ð g¦r 
o�kÒj mou o�koj proseucÁj klhq»setai p©sin to‹j 
œqnesin 

Dal Salmo 67 (66) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Dio abbia pietà di noi e ci benedica, su 
di noi faccia splendere il suo volto;  
3 perché si conosca sulla terra la tua 
via, la tua salvezza fra tutte le genti. 
RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

5 Gioiscano le nazioni e si rallegrino, 
perché tu giudichi i popoli con 
rettitudine, governi le nazioni  
sulla terra. RIT. 
 

6 Ti lodino i popoli, o Dio, ti lodino i 
popoli tutti. 8 ci benedica Dio e lo 
temano tutti i confini della terra. RIT. 

TESTO EBRAICO 

2 ' �נוּ יָ יבָרְכֵ ים יְחָנֵּ�נוּ וִ" ר פָּנָ�יו  אֱלֹה8ִ אֵ�
  לָדַ�עַת בָּאָ�רֶץ דַּרְכֶּ�ך3ָ �אִתָּ�נוּ

ךָ� ם יְשׁוּעָתֶ"  בְּכָל)גNּוֹי8ִ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ט 5 י)תִשְׁפֹּ� ים כִּ" מִּ� Oֻוּ לְא ירַנְּנ8 וּ וִ"  יִ"שְׂמְח�
 Qִּוֹר וּלְאֻמ רֶץ תַּנְחֵ�םעַמִּ�ים מִישׁ�  �יםB בָּאָ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים 6 וּךָ עַמִּ� יםB אֱלֹהִ�ים יNוֹד8 וּךָ עַמִּ�  יוֹד�
ם� וֹ  יְבָרְכֵ�נוּ אֱלֹהִ�ים8 כֻּלָּ" ת8 Nֹוּ א  וְיִ"ירְא�

רֶץ�  כָּל)אַפְסֵי)אָ"

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

66:2 Deus misereatur nostri et 
benedicat nobis inlustret faciem 
suam super nos semper   
66:3 ut nota fiat in terra via tua in 
universis gentibus salus tua. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

66:5 Laetentur et laudent gentes  
quoniam iudicas populos in 
aequitate et gentium quae in terra 
sunt ductor es sempiternus. 
 

66:6 Confiteantur tibi populi Deus 
confiteantur tibi populi omnes  
66:8 benedicat nobis Deus et 
timeant eum omnes fines terrae. 

TESTO GRECO 
 

66.2 O qeÕj o„ktir»sai ¹m©j kaˆ 
eÙlog»sai ¹m©j ™pif£nai tÕ 
prÒswpon aÙtoà ™f' ¹m©j di£yalma  
66.3toà gnînai ™n tÍ gÍ t¾n ÐdÒn sou 
™n p©sin œqnesin tÕ swt»riÒn sou. 
 
 
 
 
 
 
 
 

66.5 eÙfranq»twsan kaˆ 
¢galli£sqwsan œqnh Óti krine‹j 
laoÝj ™n eÙqÚthti kaˆ œqnh ™n tÍ gÍ 
Ðdhg»seij. 
66.6 ™xomologhs£sqws£n soi lao… Ð 
qeÒj ™xomologhs£sqws£n soi laoˆ 
p£ntej  66.8 eÙlog»sai ¹m©j Ð qeÒj 
kaˆ fobhq»twsan aÙtÕn p£nta t¦ 
pšrata tÁj gÁj. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

66:2 Deus misereatur nostri et 
benedicat nobis inluminet vultum 
suum super nos et misereatur 
nostri  66:3 ut cognoscamus in 
terra viam tuam in omnibus 
gentibus salutare tuum. 
66:5 Laetentur et exultent gentes  
quoniam iudicas populos in 
aequitate et gentes in terra 
diriges. 
 

66:6 Confiteantur tibi populi Deus 
confiteantur tibi populi omnes  
66:8 benedicat nos Deus et 
metuant eum omnes fines terrae. 

 
 



Rm 11,13-15.29-32 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli],  13ecco che cosa dico a voi Gentili: come apostolo delle 
genti, io faccio onore al mio ministero, 14nella speranza di suscitare 
la gelosia di quelli del mio sangue e di salvarne alcuni. 15Se infatti il 
loro essere rifiutati è stata una riconciliazione del mondo, che cosa 
sarà la loro riammissione se non una vita dai morti?  29Infatti i doni e 
la chiamata di Dio sono irrevocabili!  30Come voi un tempo siete stati 
disobbedienti a Dio e ora avete ottenuto misericordia a motivo della 
loro disobbedienza, 31così anch’essi ora sono diventati disobbedienti 
a motivo della misericordia da voi ricevuta, perché anch’essi 
ottengano misericordia. 32Dio infatti ha rinchiuso tutti nella 
disobbedienza, per essere misericordioso verso tutti! 

TESTO GRECO 

11.13  (Umi=n de\ le/gw toi=j e)/qnesin: e)f' o(/son me\n ou)=n ei)mi 
e)gw\ e)qnw=n a)po/stoloj, th\n diakoni/an mou doca/zw, 11.14 
ei)/ pwj parazhlw/sw mou th\n sa/rka kai\ sw/sw tina\j e)c 
au)tw=n. 11.15 ei) ga\r h( a)pobolh\ au)tw=n katallagh\ 
ko/smou, ti/j h( pro/slhmyij ei) mh\ zwh\ e)k nekrw=n;  
11.29 a)metame/lhta ga\r ta\ xari/smata kai\ h( klh=sij 
tou= qeou=. 11.30 w(/sper ga\r u(mei=j pote h)peiqh/sate t%= 
qe%=, nu=n de\ h)leh/qhte tv= tou/twn a)peiqei/#, 11.31 ou(/twj 
kai\ ou(=toi nu=n h)pei/qhsan t%= u(mete/r% e)le/ei, i(/na kai\ 
au)toi\ [nu=n] e)lehqw=sin: 11.32 sune/kleisen ga\r o( qeo\j 
tou\j pa/ntaj ei)j a)pei/qeian, i(/na tou\j pa/ntaj e)leh/sv. 

TESTO LATINO 

11:13 Vobis enim dico gentibus  quamdiu quidem ego sum 
gentium apostolus ministerium meum honorificabo  11:14 si 
quo modo ad aemulandum provocem carnem meam et salvos 
faciam aliquos ex illis  11:15 si enim amissio eorum 
reconciliatio est mundi  quae adsumptio nisi vita ex mortuis  
11:29 sine paenitentia enim sunt dona et vocatio Dei  11:30 
sicut enim aliquando et vos non credidistis Deo nunc autem 
misericordiam consecuti estis propter illorum incredulitatem  
11:31 ita et isti nunc non crediderunt in vestram misericordiam 
ut et ipsi misericordiam consequantur  11:32 conclusit enim 
Deus omnia in incredulitatem ut omnium misereatur. 

Mt 15,21-28 
[In quel tempo,]  21partito di là, Gesù si ritirò verso la zona di 
Tiro e di Sidone.  22Ed ecco, una donna cananea, che veniva 
da quella regione, si mise a gridare: «Pietà di me, Signore, 
figlio di Davide! Mia figlia è molto tormentata da un demonio».  
23Ma egli non le rivolse neppure una parola. Allora i suoi 
discepoli gli si avvicinarono e lo implorarono: «Esaudiscila, 
perché ci viene dietro gridando!». 24Egli rispose: «Non sono 
stato mandato se non alle pecore perdute della casa 
d’Israele». 25Ma quella si avvicinò e si prostrò dinanzi a lui, 
dicendo: «Signore, aiutami!». 26Ed egli rispose: «Non è bene 
prendere il pane dei figli e gettarlo ai cagnolini». 27«È vero, 
Signore – disse la donna –, eppure i cagnolini mangiano le 
briciole che cadono dalla tavola dei loro padroni». 28Allora 
Gesù le replicò: «Donna, grande è la tua fede! Avvenga per te 
come desideri». E da quell’istante sua figlia fu guarita. 

15.21 Kai\ e)celqw\n e)kei=qen o(  )Ihsou=j a)nexw/rhsen ei)j ta\ me/rh 
Tu/rou kai\ Sidw=noj. 15.22 kai\ i)dou\ gunh\ Xananai/a a)po\ tw=n 
o(ri/wn e)kei/nwn e)celqou=sa e)/krazen le/gousa,  )Ele/hso/n me, ku/rie 
ui(o\j Daui/d: h( quga/thr mou kakw=j daimoni/zetai. 15.23 o( de\ ou)k 
a)pekri/qh au)tv= lo/gon. kai\ proselqo/ntej oi( maqhtai\ au)tou= 
h)rw/toun au)to\n le/gontej,  )Apo/luson au)th/n, o(/ti kra/zei o)/pisqen 
h(mw=n. 15.24 o( de\ a)pokriqei\j ei)=pen, Ou)k a)pesta/lhn ei) mh\ ei)j ta\ 
pro/bata ta\ a)polwlo/ta oi)/kou  )Israh/l. 15.25 h( de\ e)lqou=sa 
proseku/nei au)t%= le/gousa, Ku/rie, boh/qei moi. 15.26 o( de\ 
a)pokriqei\j ei)=pen, Ou)k e)/stin kalo\n labei=n to\n a)/rton tw=n te/knwn 
kai\ balei=n toi=j kunari/oij. 15.27 h( de\ ei)=pen, Nai/ ku/rie, kai\ ga\r 
ta\ kuna/ria e)sqi/ei a)po\ tw=n yixi/wn tw=n pipto/ntwn a)po\ th=j 
trape/zhj tw=n kuri/wn au)tw=n. 15.28 to/te a)pokriqei\j o(  )Ihsou=j 
ei)=pen au)tv=,  )=W gu/nai, mega/lh sou h( pi/stij: genhqh/tw soi w(j 
qe/leij. kai\ i)a/qh h( quga/thr au)th=j a)po\ th=j w(/raj e)kei/nhj. 

15:21 Et egressus inde Iesus secessit in partes Tyri et 
Sidonis  15:22 et ecce mulier chananea a finibus illis 
egressa clamavit dicens ei miserere mei Domine Fili 
David  filia mea male a daemonio vexatur  15:23 qui non 
respondit ei verbum et accedentes discipuli eius 
rogabant eum dicentes dimitte eam quia clamat post nos  
15:24 ipse autem respondens ait non sum missus nisi ad 
oves quae perierunt domus Israhel  15:25 at illa venit et 
adoravit eum dicens Domine adiuva me  15:26 qui 
respondens ait non est bonum sumere panem filiorum et 
mittere canibus  15:27 at illa dixit etiam Domine nam et 
catelli edunt de micis quae cadunt de mensa dominorum 
suorum  15:28 tunc respondens Iesus ait illi o mulier 
magna est fides tua fiat tibi sicut vis et sanata est filia 
illius ex illa hora. 
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